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MODEL KOMPETENCJI TŁUMACZENIOWEJ (PACTE 2003) 
 
 

 

KOMPETENCJA TŁUMACZENIOWA (TRANSLATION COMPETENCE): System wiedzy 

głównie proceduralnej, ale także i deklaratywnej, leżącej u podstaw tłumaczenia i 
koniecznej do jego wykonywania. 

Subkompetencja dwujęzyczna (Bilingual sub-competence): Wiedza głównie 
proceduralna, konieczna do dwujęzycznej komunikacji. Zawiera wiedzę pragmatyczną, 
socjolingwistyczną, tekstową, gramatyczną i leksykalną. 

Subkompetencja pozajęzykowa (Extra-linguistic sub-competence): Wiedza jawna i 

utajona, głównie deklaratywna, ogólna i specjalistyczna, na temat otaczającego świata. 
Składa się z wiedzy dwukulturowej, encyklopedycznej oraz tematycznej. 

Subkompetencja wiedzy o tłumaczeniu (Knowledge of Translation sub-competence): 
Wiedza jawna i utajona, głównie deklaratywna, na temat zasad wykonywania tłumaczeń i 
praktyki zawodu tłumacza. Składa się z wiedzy o zasadach, którymi rządzi się wykonywanie 
tłumaczeń (jednostka tłumaczeniowa, proces tłumaczenia, metody i procedury tłumaczenia, 
rodzaje problemów tłumaczeniowych) oraz o praktyce zawodowej (rynek pracy, rodzaje 
zleceń i odbiorcy tłumaczeń, itp.). 

Subkompetencja instrumentalna (Instrumental sub-competence): Wiedza głównie 
proceduralna, odpowiedzialna za użycie źródeł informacji dokumentalnej i narzędzi 
technologicznych informacyjno-komunikacyjnych (TIK) przy wykonywaniu tłumaczeń 
(różnego typu słowniki, encyklopedie, gramatyki, poradniki stylistyczne, teksty paralelne, 
korpusy elektroniczne, wyszukiwarki, itp.). 

Subkompetencja strategiczna (Strategic sub-competence): Wiedza proceduralna, 
gwarantująca skuteczność procesu tłumaczenia oraz odpowiedzialna za rozwiązanie 
trudności napotkanych w trakcie tego procesu. Jest to najważniejsza subkompetencja, 
ponieważ wpływa na wszystkie pozostałe subkompetencje, tworząc między nimi sieć 
wzajemnych powiązań podczas procesu tłumaczenia. Subkompetencja strategiczna 
kontroluje proces tłumaczenia poprzez następujące funkcje: planowanie procesu, 
stworzenie założeń projektu tłumaczeniowego (wybór najodpowiedniejszej metody), 
ewaluacja całego procesu i jego częściowych wyników względem planowanego końcowego 
rezultatu tłumaczenia, aktywacja poszczególnych subkompetencji i wzajemna kompensacja 
występujących w nich braków, rozpoznanie problemów, występujących w tłumaczeniu i 
zastosowanie odpowiednich procedur prowadzących do ich rozwiązania. 

Składniki psychofizjologiczne (Psycho-physiological components): Składniki 
poznawcze, postawy oraz mechanizmy psychomotoryczne. Zawierają takie elementy 
kognitywne jak pamięć, percepcja, uwaga i emocje oraz elementy zachowania takie jak 
ciekawość intelektualna, wytrwałość, dokładność, zmysł krytyczny, samoświadomość, 
pewność siebie i motywacja, itp., a także umiejętności takie jak kreatywność, logiczne 
myślenie, zdolność do analizy i syntezy, itp. 
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PODSUMOWANIE: zmienne zależne i ich wskaźniki (na podst. PACTE 2005a, 2005b) 

Wiedza o Tłumaczeniu (Knowledge of Translation) 
odnosi się do subkompetencji wiedzy o tłumaczeniu 

Wskaźniki 1. Indeks Dynamizmu Wiedzy o Tłumaczeniu (Dynamic Index of Knowledge of 
Translation) 
2. Współczynnik Spójności Wiedzy o Tłumaczeniu (Coherence Coefficient of 
Knowledge of Translation) 

Projekt Tłumaczeniowy (Translation Project) 
odnosi się do subkompetencji strategicznej 

Wskaźniki 1. Indeks Całościowego Projektu Tłumaczeniowego (Dynamic Index of the overall 
Translation Project) 
2. Indeks Dynamizmu Projektu Tłumaczeniowego dla Problemów Tłumaczeniowych 
(Dynamic Index of the Translation Project for Translation Problems) 
3. Współczynnik Spójności Projektu Tłumaczeniowego (Coherence Coefficient of the 
Translation Project) 
+ Akceptowalność tłumaczenia (Acceptability) 

Rozpoznanie i Rozwiązywanie Problemów Tłumaczeniowych 
(Identification and Solution of Translation Problems) 

odnosi sie do subkompetencji strategicznej i subkompetencji wiedzy o tłumaczeniu 

Wskaźniki 1. Współczynnik Percepcji Trudności (Perception of Difficulty Coefficient) 
2. Rozpoznanie Prototypowych Problemów Tłumaczeniowych (Identification of 
Prototypical Translation Problems) 
3. Scharakteryzowanie Prototypowych Problemów Tłumaczeniowych (Characterisation 
of Prototypical Translation Problems) 
4. Współczynnik Zadowolenia (Satisfaction Coefficient) 
+ Akceptowalność tłumaczenia (Acceptability) 

Podejmowanie Decyzji (Decision-Making) 
odnosi się do subkompetencji strategicznej i instrumentalnej 

Wskaźniki 1. Sekwencje Działań (Sequences of Actions) 
2. Typ Oparcia Wewnętrznego (Type of Internal Support) 
+ Akceptowalność tłumaczenia (Acceptability) 

Skuteczność Procesu Tłumaczenia (Efficacy of the Translation Process) 
odnosi się do subkompetencji strategicznej  

Wskaźniki 1. Czas Całego Tłumaczenia (Total Time Taken) 
2. Czas Tłumaczenia Podzielony na Etapy Pracy (Time Taken at each Stage): 
zapoznanie się ze zleceniem i z tekstem (orientation), wykonanie tłumaczenia 
(development), korekta (revision) 
+ Akceptowalność tłumaczenia (Acceptability) 

Użycie Źródeł Instrumentalnych (Use of Instrumental Resources) 
odnosi się do subkompetencji instrumentalnej 

Wskaźniki 1. Ilość Wykorzystanych Źródeł (Number of Resources) 
2. Łączny Czas Wyszukiwań (Total Time Taken on Searches) 
3. Czas Wyszukiwań Podzielony na Etapy Pracy (Time Taken on Searches at each 
Stage): zapoznanie się ze zleceniem i z tekstem (orientation), wykonanie tłumaczenia 
(development), korekta (revision) 
4. Ilość Wyszukiwań (Number of Searches) 
5. Różnorodność Wyszukiwań (Variety of Searches) 
+ Akceptowalność tłumaczenia (Acceptability) 

 
 
 

 
MODEL AKWIZYCJI KOMPETENCJI TŁUMACZENIOWEJ 

(PACTE 2000) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Tłumaczenie pojęć zawartych w modelu Akwizycji Kompetencji Tłumaczeniowej: 
 
Pre-Translation Competence - Kompetencja Przedtłumaczeniowa 
Translation Competence - Kompetencja Tłumaczeniowa 
Integrated development of sub-competencies - Zintegorwany rozwój subkompetencji 
Learning Strategies - Strategie uczenia się 
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